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Мақалада шағатай кезеңіне жататын «Kitāb-ı ʿilm-i ṭıbb»  қолжаз-
басының алғашқы екі бетінің транскрипциясы, мәтінді талдау 
негіздері және бірінші бетінің индекс-сөздігі ұсынылады. Түркі 
халықтарының XV-XX ғасырлар аралығындағы тарихи кезеңі 
ғылымда «шағатай кезеңі» атауымен кеңінен белгілі. Бұл кезеңдегі 
шығармалардың басым көпшілігі діни мазмұнда болғанымен, 
басқа ғылым салаларына тиесілі мәтіндер де көптеп кездеседі. 
Солардың бірі және бірегейі – шағатай кезеңіндегі «Kitāb-ı ʿ ilm-i ṭıbb» 
медициналық қолжазбасы. Аталмыш кітап Қазақстан Республика-
сының Ұлттық академиялық кітапханасында сақталған, жалпы 
кітапқа кодикологиялық сипаттама берілген. Қолжазбада қара 
сия қолданылған, кейбір бөліктерінде қызыл сия да кездеседі. 
Жазылған немесе көшірілген уақыты, авторы туралы мәлімет 
берілмеген. Зерттеулер нәтижесінде аталған шығарманың бүгінгі 
күнге дейін ғылыми айналымға енгізілмегені анықталды. Бұл 
мақаланың мақсаты – бұрын ешқандай зерттеу жүргізілмеген, тек 
каталогта ғана мәліметі берілген медициналық еңбекті таныту және 
ғылыми айналымға енгізу. Сол мақсатқа жету үшін медициналық 
еңбектің екі беті транскрипцияланды, алғашқы бетінің индекс-
сөздігі жасалды. Сонымен қатар оқылған беттердегі лексикалық 
қордың үлес салмағы анықталды. Аталмыш мақсатқа жету үшін 
мәтінтанулық талдау, тарихи-салыстырмалы әдіс, лингвистикалық 
сипаттама әдісі қолданылды. Отандық және шетелдік зерттеушілер 
арасында араб графикалы түркі мәтіндерінің транскрипциясы 
мәселесінде әлі күнге дейін бірізділік сақталмай келеді. Кейбір 
мәтіндердің оқылуында кирил, кейбіреулерінде латын, ал тағы 
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басқа мәтіндерде екеуінің қатар қолданылғаны көрінеді. Осы себепті бұл мақалада 
отандық ғалымдар үшін қолданыла алатын транкрипция белгілері Түркі Академиясы 
тарапынан жарияланған “Qara sözder” кітабындағы латын графикасына қосымша 
әріптер қосылу арқылы ұсынылып отыр. Зерттеу барысында мәтіннің ғылыми 
транскрипциясы жасалған соң, мәтіннің лексикалық қоры индекс-сөздікте талданды. 
Индекс-сөздіктің жасалуында түркиялық ғалымдар тарапынан ұсынылған TÜRKSÖZDİZ 
4.3.1 бағдарламасы қолданылды. Қолжазбаның алғашқы беттеріндегі қысқартулар, 
қолданылған диакритикалық белгілер қарастырылып, шағатай кезеңінің жазба дәс-
түріне тән ерекшеліктер айқындалды. Нәтижесінде қолжазба мәтін алғаш рет ғылыми 
айналымға түсіп отыр. Ортағасырлық түркі медициналық қолжазбаларының ішінде 
көлемі жағынан үлкені екендігі анықталды. Зерттеу нәтижелері шағатай кезеңіндегі 
медициналық мазмұндағы жазба ескерткіштердің мәтіндік табиғатын тануға, сондай-ақ 
түркі тілдерінің тарихи лексикасы мен терминологиясын зерттеуге қосымша дереккөз 
ретінде қызмет етеді. Сонымен қатар, ұсынылған транскрипция мәтіні мен үлгі ретінде 
берілген индекс-сөздік болашақта түркі жазба мұраларын мәтінтанулық тұрғыдан 
зерттеу жұмыстарында пайдалануға мүмкіндік береді.
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The medical manuscript 'Kitāb-ı ʿilm-i ṭıbb': transcription and fundamentals 
of scientific and textual analysis

Abstract. This article presents a transcription of the first two pages of the Chagatai 
manuscript Kitāb-ı ʿilm-i ṭıbb, along with the foundation of its textual analysis and an index 
glossary of the first page. The Chagatai period (15th-20th centuries) is widely recognized 
as a significant stage in the history of Turkic written culture. Although religious literature 
predominated during this period, a considerable number of texts representing various branches 
of knowledge were also produced, including medical works. The manuscript Kitāb-ı ʿ ilm-i ṭıbb, 
preserved in the National Academic Library of the Republic of Kazakhstan, is described in terms 
of its codicological features. The text is written in black ink, with occasional use of red ink 
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for emphasis. However, no information is available regarding its author, date of composition, 
or copyist. The manuscript has not previously been incorporated into scholarly circulation 
and has been known only through catalogue records. The aim of this study is to introduce 
this previously understudied medical manuscript into academic discourse. To achieve this, 
the first two pages of the text were transcribed, an index glossary for the first page was 
compiled, and the proportional distribution of lexical units was analyzed. The study employs 
textual analysis, the historical-comparative method, and linguistic description. A persistent 
problem in Turkological studies is the lack of standardization in the transcription of Turkic 
texts written in Arabic script. Different studies employ Cyrillic, Latin, or mixed transcription 
systems. In this article, a Latin-based transcription system is adopted, following the principles 
proposed in the Turkic Academy publication Qara sözder, with necessary extensions and 
additional characters. Following transcription, the lexical structure of the text was analyzed 
using an index dictionary generated with the TURKSÖZDIZ 4.3.1 program developed by 
Turkish researchers. Abbreviations and specific features of the Chagatai written tradition 
were also examined. As a result, the manuscript is introduced into scholarly circulation for 
the first time and is identified as one of the most extensive known medical manuscripts 
within the medieval Turkic written heritage. The findings contribute to the study of Chagatai 
medical literature and provide valuable material for the analysis of historical Turkic lexicon 
and terminology. The proposed transcription and index glossary may serve as useful tools for 
future textological research on Turkic written heritage.

Keywords: Turkology, Turkic texts in Arabic script, Chagatai period, medical treatises, 
transcription, manuscript studies, Kitāb-ı ʿilm-i ṭıbb, lexical corpus, Turkic languages, index 
glossary.
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Медицинская рукопись “Kitāb-ı ʿilm-i ṭıbb”: транскрипция, основы научного и 
текстового анализа

Аннотация. В статье представлены транскрипция первых двух страниц чагатайской 
рукописи «Kitāb-ı ʿilm-i ṭıbb», основы текстологического анализа и индекс-словарь первой 
страницы текста. Историческая эпоха тюркских народов XV-XX веков широко известна под 
названием «чагатайский период». Несмотря на преобладание религиозных сочинений, 
в данную эпоху также создавались тексты, относящиеся к различным областям знаний. 
Одним из таких памятников является медицинская рукопись «Kitāb-ı ʿ ilm-i ṭıbb». Рукопись 
хранится в Национальной академической библиотеке Республики Казахстан, имеется 
её кодикологическая характеристика. Текст написан чёрными чернилами, в некоторых 
отдельных фрагментах использованы красные чернила. Сведения об авторе, время 
написания или переписывания отсутствуют. В процессе исследования установлено, 
что данное произведение до настоящего времени не введено в научный оборот. Цель 
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статьи заключается во введении в научный оборот медицинского труда, который 
ранее не становился объектом специального исследования и был известен лишь по 
данным каталогов. Для достижения поставленной цели были транскрибированы две 
страницы рукописи, составлен индекс-словарь первой страницы, а также изучены и 
проанализированы  лексемы исследуемого текста. В работе использованы методы 
текстологического анализа, историко-сравнительный метод и метод лингвистического 
описания. Отсутствие единообразия в транскрипции тюркских текстов, написанных 
арабской графикой, сохраняется как в отечественной, так и в зарубежной тюркологии. 
В одних случаях используется кириллица, в других латиница, а иногда обе системы 
применяются параллельно. В связи с этим в статье предлагается система транскрипции 
на основе латиницы, представленной в издании “Qara sözder” Тюркской академии, 
с введением дополнительных графических знаков. После выполнения научной 
транскрипции лексический состав текста был проанализирован с помощью индекс-
словаря, разработанного с использованием программы TÜRKSÖZDİZ 4.3.1, предложенной 
турецкими учеными. Рассмотрены сокращения и выявлены особенности письменной 
традиции чагатайского периода. В результате проведенного исследования рукопись 
впервые введена в научный оборот. Было установлено, что она является одним из наиболее 
объёмных (больших) медицинских памятников средневековой тюркской письменности. 
Результаты исследования дадут возможность изучить текстовый потенциал медицинских 
памятников чагатайского периода, а также станут дополнительной базой для иссле-
дования исторической лексики и терминологии тюркских языков. Представленные 
транскрипция и индекс-словарь могут быть использованы в дальнейших текстологических 
исследованиях тюркского письменного наследия.

Ключевые слова: тюркология, тюркские тексты арабской графики, чагатайский 
период, медицинские трактаты, транскрипция, рукописные исследования, Kitāb-ı ʿilm-i 
ṭıbb, лексический фонд, тюркские языки, индекс-словарь. 

Кіріспе

Түркі халықтарының жазба мұрасын, олардың тарихи, мәдени және ғылыми дамуын 
айқындайтын маңызды дереккөздерді зерттеу, жалпы алғанда, түркі халықтарына 
тән барлық құндылықтарды талдау, жариялау және анықтау – түркітану саласының 
зерттеу нысаны болып табылады. Бұл саланың зерттеу аясы кең болғандықтан кейбір 
ғалымдар кең әрі тар мағынада екіге бөліп қарастыруды жөн көрген. Кең мағынасында 
түркі халықтарының тілі, тарихы, әдебиеті, өнері және фольклоры қарастырылса, тар 
мағынасында көне түркі тілінен бастау алып, қазірге дейін жалғасып келе жатқан түркі 
тілдерінің фонетикалық, морфологиялық, лексикалық, семантикалық т.б. жақтарын 
зерттеу кіреді (Kocaman, Tekin, 1992: 5). Алғашында көне түркі тілі кезеңіндегі 
мәтіндер оқылып, жан-жақты талдана бастаған болатын. Ондай зерттеулер алдымен 
шетелдік ғалымдардың еншісінде еді. Кейін келе отандық ғалымдар да жан-жақты 
зерттеп, көптеген еңбектер жазды. Бүгінде Моңғолия елінде әлі күнге дейін көлемі 
аз болса да руникалық мәтіндердің табылып жатқанын ескерер болсақ, бұл зерттеу 
жұмыстарының жалғаса беретіні сөзсіз. Жалпы алғанда, түркі халықтарының тарихында 
көптеген графикалық өзгерістер жасалған еді. Алғашқы жазба мұралардың түркі-руна 
графикасымен, кейін соғды жазуына негізделген көне ұйғыр кезеңі, кейінгі кезеңде 
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бұл жазумен қатар араб графикасы қолданыла басталды. Уақыт өте келе толығымен 
араб графикасына көшкен еді. Осылардың ішінде түркі халықтарының тарихында ең 
ұзақ уақыт қолданылғаны – араб графикасы болды. XI ғасырда жазылған еңбектерден 
бастау алатын араб графикасы Орталық Азияда XX ғасырдың басына дейін қолданылып 
келді. Мың жылға жуық уақыт қолданылғанда бұл графикамен ғылымның барлық 
саласында еңбектер жазылып келген (Авакова, Бектемирова, 2018: 19). Ол аралықты 
ғалымдар тілдік ерекшеліктеріне қарай қарахандықтар, хорезм/алтын орда және 
шағатай кезеңі деп бөлген болатын. Солардың ішінде шағатай атауымен кең таралған 
кезеңнің алатын орны ерекше. Себебі қазіргі таңда табылып жатқан қолжазбалардың 
көбі осы кезеңге тиесілі. Солардың ішінде дін, әдебиет, тарих, медицина және т.б. 
салалардағы кітаптар отандық ғалымдар тарапынан зерттелу үстінде. Мақалаға негіз 
болып отырған қолжазба да – шағатай кезеңінің тілдік ерекшеліктерін көрсететін бір 
шығарма. Аталған еңбек бұрын арнайы текстологиялық зерттеуге арқау болмаған. 
«Kitāb-ı ʿilm-i ṭıbb» медициналық қолжазбасы Қазақстан Республикасының Ұлттық 
академиялық кітапханасында 309 нөмірімен тіркеулі. Сыртқы өлшемдері: 27,2 x 18,2 
см. Ішкі өлшемдері: 18,5 x 11,5 см. 238 беттен тұратын бұл еңбектің әр бетінде 17 
жол бар. Алғашқы беті 15 жолды құрайды. Қолжазба қара сиямен жазылған, кейбір 
бөліктерінде қызыл сия қолданылған. Мәтіннің авторы туралы мәлімет кездеспеді, 
алайда қолжазбаны толық әрі түпкілікті оқу барысында шығу ықтималдығы бар. 

Шағатай – Орталық Азияда мекендеген барлық дерлік түрік халықтарының 
әдеби тілі. «Шағатай (шағатай тілі)» дегеннің орнына кейбір сол кезеңнің ақындары 
ескі дәстүрге сәйкес «түрік тілі» немесе жай ғана «түрік» терминдерін қолданған. 
Әлішер Науаи кейбір шығармаларында «түрки» (Leylî vü Mecnûn) және «түрки 
тілі» сөздерін қолданса, басқаларында «шағатай лафзы» (Mizânü'l-evzân) терминін 
пайдаланады. ХІХ ғасырдың ортасынан бастап «шағатайша», «ескі өзбекше», «шығыс 
түркі тілі» терминдері зерттеушілер тарапынан қолданылып келеді (Çelik, 1996: 13). 
Көрсетілген терминдермен кітаптар да жазылған (Bodrogligeti, 2001; Щербак, 1962; 
Argunşah, 2014; Eckmann, 2017). Кезеңнің атауына қатысты отандық және шетелдік 
зерттеушілер арасында әлі де бірізділік байқалмайды. Кейбір зерттеушілер «шағатай 
тілі» терминін дербес тілдік атау ретінде, кейбір зерттеушілер түркі халықтарының 
тарихи кезеңінің атауы ретінде қарастырады (Sultanbek, Uğurlu, Bilalova, 2025: 106; 
Жұбатова, Ахметбекова, 2026: 390). Сонымен қатар, соңғы зерттеулерде «ортағасырлық 
түркі әдеби тілі», «түркі әдеби тілі» ұғымдары кеңінен қолданылуда (Қыдыр, 2021: 23). 
Айтылғандарға қарап кезең атауының әр қилы екендігіне көз жеткіздік. Ол кезеңге 
қандай атау берілсе де түркі тілінің бір кезеңі екендігін естен шығармауымыз керек. 
Шығармалар түркі тілінде жазылды. Солардың қатарында медицина саласына қатысты 
еңбектер ерекше орын алады. Орталық Азияда сонау Ибн Синаның еңбектерінен бастау 
алып, бүгінгі күнге дейін әр түрлі халықтың және өз тәжірибесінің негізінде жасалған 
емдік тәсілдер жазылып, көшіріліп келді. Бұл еңбектерді зерттеу бүгінде тек тілші 
ғалымдар үшін емес, медицина мамандары үшін де өте маңызды. Түркітанушылар 
араб графикалы мәтіндерді оқуда тілдің даму эволюциясын анықтауға (фонетика, 
морфология, синтаксис, семантика т.б.), мәдени байланыстарды (араб, парсы т.б.) 
зерттеуге, тілдік контактологияны негіздеуге мән беріп келеді. Алдағы уақытта тарих, 
медицина, компьютерлік инженерия және өзге де сала мамандарының пәнаралық 
негізде бірлескен зерттеулер жүргізуі аталған бағыттағы жаңа ғылыми ізденістердің 
қалыптасуына негіз бола алады.
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Шағатай кезеңінде жазылған медициналық шығармалардың санын нақты көрсету 
бүгінгі күнде мүмкін емес болып отыр. Табылған еңбектер отандық және шетелдік 
ғалымдар тарапынан жан-жақты зерттелуде. Олардың кейбіреулерінің электрондық 
нұсқасы қолжетімді (https://uyghur.linguistics.indiana.edu/manuscripts/index.xhtml). 
Коллекциядағы екі медицина тақырыбындағы қолжазба түпнұсқасынан оқылып, 
талданған (Buğday, 20222; Karaoğlu, 20233). Бұған қоса шағатай кезеңіне тиесілі 
аталмыш бағыттағы қолжазбалар әлі күнге дейін табылуда, оларды ғылыми айналымға 
түсіру жұмыстары жалғасып жатыр. Соңғы жылдары ортағасырлық медицина 
саласына байланысты Қазақстанда бірқатар еңбектер тілдік, терминологиялық және 
мәтінтанулық жағынан қарастырылды (Шадкам, 2021; Шадкам, Тұяқбаев, Сұлтанбек, 
2022; Қыдырбаева, Шадкам, Тұяқбаев, 2023;).

Материалдар және зерттеу әдістері

Мақалаға негіз болып отырған ортағасырлық кезеңде жазылған «Kitāb-ı ʿilm-i ṭıbb» 
қолжазбасы материал ретінде алынды. Қолжазбаның транскрипциясы жасалу барысында 
салыстырмалы әдіс, мәтінді оқуда филологиялық әдіс қолданылды. Мәтіннің оқылуы 
түпнұсқаның көшірмесін қолдану арқылы амалға асты. Транскрипциясы жасалған 
мәтіндегі сөздердің индекс-сөздігі жасалды. Оқу барысында елімізде ұсынылған 
транскрипция үлгілері назарға алынды. 

Елімізде латын графикасына көшу мәселесі өзекті болғандықтан, бұған қоса әлемдік 
ғылыми ортаға танылу мақсатында мәтіннің транскрипциясы латын әліпбиінде ұсы-
нылды. Бұл жерде Түркі академиясы тарапынан жарияланған «Qara Sözder» (https://
turkicacademy.org/izdaniya/kniga/abay-qara-sozder) кітабындағы графикалық жүйе 
пайдаланылды. Оқу барысында әрбір араб графикасына жеке-жеке латын графикалы 
баламасы берілді. 

Қолжазбалардың жан-жақты талдануы үшін алдымен ғылыми транскрипцияның 
дұрыс жасалғандығы маңызды. Содан кейін ғана фонетикалық, морфологиялық, 
лексикалық және т.б. талдауларды жүргізуге болады. Екінші негізгі мәселе мәтінді 
оқуда графикалық таңбалар тірек қызметін атқарғанымен, дұрыс мағынаны айқындауда 
контекстік талдаудың басымдыққа ие болуы ерекше маңызды. Бұл мәселеге көңіл 
аударылмаған жағдайда түпнұсқаның қате аударылуы орын алады. Сондықтан мәтінді 
оқушы кем дегенде жазушы немесе көшірушінің деңгейінде араб графикасын, түркі 
тілдерінің тарихи даму кезеңдерін білуі міндет болады.

Тақырыптың зерттелу дәрежесі

Дүние жүзі халықтарында денсаулық мәселесі әр қашан маңызды орын алып келеді. 
Осы себепті тарихи кезеңдерден бері түрлі тілдерде медициналық трактаттардың 
жазылғанына куә боламыз. Солардың қатарында түркі халықтарының медициналық 
трактаттары бүгінге дейін сақталып келген. X ғасырда қалам тербеген Ибн Синаның 
бұл салада 30-дан астам еңбегі бар. Бұлардың біршамасы өзбек, түрік, орыс, ағылшын 

2 Buğday S. Tıp el kitabı (handbook of medıcıne) filolojik inceleme-metin-dizin-tıpkıbasım. Yüksek Lisans Tezi. 
Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü.

3 Karaoğlu E.G., 2023. 19. yüzyıla ait çağatayca tıp metni (inceleme-metin-dizin). Doktora Tezi. Bartın 
Üniversitesi Lisansüstü Eğitim Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı.	
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және басқа тілдерге аударылған. Солардың ішінде толық болмаса да ең негізгілері 
өзбек тілінде бар (Каримов, Хикматуллаев, 1993: 6). Ибн Синаның еңбектері араб 
тілінде жазылған. Ал кейінгі кезеңдерде араб графикасы қолданылғанымен түркі 
тілінде көптеп шығармалар жазыла бастады. Солардың қатарында Сұлтан Әли ал-
Хорасанидің «Дастӯр ал-‘илāж», Субхан Құли ханның XVII ғасырдағы медициналық 
еңбегі және атауы көрсетілмеген тағы біршама еңбекті сөз етуге болады. «Дастӯр ал-
‘илāж» еңбегі мазмұндық құрылымынан бастап, орфографиялық және фонетикалық; 
медициналық антропология жағынан тереңірек зерттелген. Нәтижесінде мәтіннің 
толық транскрипциясы, қазақ тіліне аудармасы жасалып, ғылыми көпшілікке ұсынылды 
(Шадкам, Тұяқбаев, Қыдырбаева, Абдраханов, 2021; Шадкам, Қыдырбаева, Тұяқбаев, 
2021; Шадкам, Тұяқбаев, Сұлтанбек, 2022; Шадкам, Тұяқбаев, Қыдырбаева, 2022; 
Қыдырбаева, Шадкам, Тұяқбаев, 2023). Субхан Құли ханның медициналық трактаты 
бойынша шетелдік зерттеушілердің еңбегін көрсетуге болады. Бұл еңбектерде 
кездесетін ауру атаулары, емдеу тәсілдерінің бір-біріне ұқсас екендігі байқалады. 
Медициналық трактаттың танытылуы, лексикалық талдануы, кітаптың сыни басылымы 
Károly тарапынан толық жасалған (Károly, 2003; Károly, 2012; Károly, 2014; Károly, 2015). 
Jarring коллекциясында көрсетілген Шығыс Түркістаннан табылған қолжазбалардың 
тілдік талдануы соңғы басылымдардың бірі (Buğday, 2022; Karaoğlu, 2023). Осылардың 
қатарына қоса алатын «Kitāb-ı ʿilm-i ṭıbb» қолжазбасы ішіндегі ең көлемді медициналық 
қолжазбалардың (238 бет, әр беті жалпы алғанда 17 жолдан тұрады) бірі. Мәтін 
тек каталог жұмысында көрсетілген, бірақ басқа зерттеулердің жасалмағандығы 
анықталды (Kabadayı, 2021: 143). Сондықтан мәтінге шолу жасалынып, алғашқы екі 
бетінің транскрипциясы ғылыми негізде беріліп отыр. 

Талдау

«Kitāb-ı ʿilm-i ṭıbb» – түркі халықтарының медицинасынан дерек беретін құнды кітап. 
Қолжазбада түркі, араб, парсы тіліндегі ауру атаулары көптеп кездеседі. Оқылған 
алғашқы беттеріне назар аударар болсақ, классикалық шағатай кезеңінің ерекшеліктері 
байқалады. Кітаптың бұл беттерінде диакритикалық белгілер көптеп кездеспеді. 
Оқу барысында дауысты және дауыссыздардың жазылуы түркілік жазба дәстүрдің 
қалыптасқандығын; араб, парсы тілінен енген сөздердің түпнұсқасына сай жазылуы 
бір жүйенің бар екендігіне дәлел болады. Шет тілінен енген сөздердегі дыбыстық 
өзгерістер байқалмады. 

Транскрипция жасалу барысында дауыстыларды көрсету үшін әлиф таңбасы 
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кітап. Қолжазбада түркі, араб, парсы тіліндегі ауру атаулары көптеп кездеседі. Оқылған 
алғашқы беттеріне назар аударар болсақ, классикалық шағатай кезеңінің ерекшеліктері 
байқалады. Кітаптың бұл беттерінде диакритикалық белгілер көптеп кездеспеді. Оқу 
барысында дауысты және дауыссыздардың жазылуы түркілік жазба дәстүрдің 
қалыптасқандығын; араб, парсы тілінен енген сөздердің түпнұсқасына сай жазылуы бір 
жүйенің бар екендігіне дәлел болады. Шет тілінен енген сөздердегі дыбыстық өзгерістер 
байқалмады.  

Транскрипция жасалу барысында дауыстыларды көрсету үшін әлиф таңбасы (ا) 
мына дауыстылар үшін /a/, /e/, /ä/, /ā/; әлиф-вау/вау әріптері (  ، ا) /o/, /ō/, /ö/, /u/, /ū/, /ü/ 
және дауыссыз /w/ үшін; һәй-і һәввәз (ه) /a/, /e/, /ä/, /h/ дыбыстарын көрсетуде; әлиф-
йәй/йәй ( ي ̄̇ таңбалары /ı/, /i/, /ı (ا     /,/é/ /y/ дыбыстарын белгілеуде қолданылған. 
Ортағасырлық мәтіндерді оқуда ғалымдар арасында түрлі көзқарастар бар. Сондықтан 
мәтіндердің оқылуында бірізділік байқалмайды. Бұл туралы отандық және шетелдік 
зерттеушілер арасында көптеген мақалалар жазылған (Arat, 1987; Ercilasun, 2013; 
Öztekten, 2018; Қыдырбаев, 2019, Сұлтанбек, 2021; Мамырбек, Сейітбек, 2023; Sultanbek 
– Shadkam – Kairanbayeva, 2023).  

Мәтіннің алғашқы жолдары Аллаға мадақ, пайғамбарға салауатпен басталған. 
Жалпы алғанда ортағасырлық мәтіндердің барлығында дерлік осындай дұға бөлімі 
беріледі. Кейінгі жолдарында кітаптың төртке бөлінгендігі айтылады. Олар: äwwelğı fän 
‘ilm-i ṭıbbnıñ ǰüzʾiniñ qā‘idalarınıñ bayānıda ḫᵛāhladım; külliyäniñ quyı bile ikinçi fände tanhā 
isti‘māl wa müräkkäb isti‘māl qıladurğan ğazā dawālarnıñ bayānı; üçünçi fän ağrıqlarıge ḫāṣ 
bir a‘żāğa ya müräkkäb bolğay anıñ sebebleriniñ ‘ilāǰlarınıñ bayānı törtünçi fän ağrıqları ki 
bir a‘żāğa ḫāṣ imes anıñ sebeb wa ‘alāmat wa ‘ilāǰlarınıñ bayānı lāzım qıldım [1b/5-9]. 
Кітапта ауру атаулары, себептері, алдын алу жолдарымен қатар емдеу тәсілдері 
қамтылған. Араб графикалы түркі мәтіндеріндегідей бұл жерде де бет нөмірлері 
көрсетілмеген. Қолжазба кітаптарда бет нөмірін көрсету үшін сол жақ беттің алғашқы 
сөзі оң жақ беттің төменгі жағына жазылған. Бұл кітаби тілде арабша рабыта (ربيطه) 
немесе ракыб деп аталады. 

мына 
дауыстылар үшін /a/, /e/, /ä/, /ā/; әлиф-вау/вау әріптері 
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Қыдырбаева, Шадкам, Тұяқбаев, 2023). Субхан Құли ханның медициналық трактаты 
бойынша шетелдік зерттеушілердің еңбегін көрсетуге болады. Бұл еңбектерде кездесетін 
ауру атаулары, емдеу тәсілдерінің бір-біріне ұқсас екендігі байқалады. Медициналық 
трактаттың танытылуы, лексикалық талдануы, кітаптың сыни басылымы Károly 
тарапынан толық жасалған (Károly, 2003; Károly, 2012; Károly, 2014; Károly, 2015). Jarring 
коллекциясында көрсетілген Шығыс Түркістаннан табылған қолжазбалардың тілдік 
талдануы соңғы басылымдардың бірі (Buğday, 2022; Karaoğlu, 2023). Осылардың 
қатарына қоса алатын «Kitāb-ı ʿilm-i ṭıbb» қолжазбасы ішіндегі ең көлемді медициналық 
қолжазбалардың (238 бет, әр беті жалпы алғанда 17 жолдан тұрады) бірі. Мәтін тек 
каталог жұмысында көрсетілген, бірақ басқа зерттеулердің жасалмағандығы анықталды 
(Kabadayı, 2021: 143). Сондықтан мәтінге шолу жасалынып, алғашқы екі бетінің 
транскрипциясы ғылыми негізде беріліп отыр.  

 
Талдау 

 
«Kitāb-ı ʿilm-i ṭıbb» – түркі халықтарының медицинасынан дерек беретін құнды 

кітап. Қолжазбада түркі, араб, парсы тіліндегі ауру атаулары көптеп кездеседі. Оқылған 
алғашқы беттеріне назар аударар болсақ, классикалық шағатай кезеңінің ерекшеліктері 
байқалады. Кітаптың бұл беттерінде диакритикалық белгілер көптеп кездеспеді. Оқу 
барысында дауысты және дауыссыздардың жазылуы түркілік жазба дәстүрдің 
қалыптасқандығын; араб, парсы тілінен енген сөздердің түпнұсқасына сай жазылуы бір 
жүйенің бар екендігіне дәлел болады. Шет тілінен енген сөздердегі дыбыстық өзгерістер 
байқалмады.  

Транскрипция жасалу барысында дауыстыларды көрсету үшін әлиф таңбасы (ا) 
мына дауыстылар үшін /a/, /e/, /ä/, /ā/; әлиф-вау/вау әріптері (  ، ا) /o/, /ō/, /ö/, /u/, /ū/, /ü/ 
және дауыссыз /w/ үшін; һәй-і һәввәз (ه) /a/, /e/, /ä/, /h/ дыбыстарын көрсетуде; әлиф-
йәй/йәй ( ي ̄̇ таңбалары /ı/, /i/, /ı (ا     /,/é/ /y/ дыбыстарын белгілеуде қолданылған. 
Ортағасырлық мәтіндерді оқуда ғалымдар арасында түрлі көзқарастар бар. Сондықтан 
мәтіндердің оқылуында бірізділік байқалмайды. Бұл туралы отандық және шетелдік 
зерттеушілер арасында көптеген мақалалар жазылған (Arat, 1987; Ercilasun, 2013; 
Öztekten, 2018; Қыдырбаев, 2019, Сұлтанбек, 2021; Мамырбек, Сейітбек, 2023; Sultanbek 
– Shadkam – Kairanbayeva, 2023).  

Мәтіннің алғашқы жолдары Аллаға мадақ, пайғамбарға салауатпен басталған. 
Жалпы алғанда ортағасырлық мәтіндердің барлығында дерлік осындай дұға бөлімі 
беріледі. Кейінгі жолдарында кітаптың төртке бөлінгендігі айтылады. Олар: äwwelğı fän 
‘ilm-i ṭıbbnıñ ǰüzʾiniñ qā‘idalarınıñ bayānıda ḫᵛāhladım; külliyäniñ quyı bile ikinçi fände tanhā 
isti‘māl wa müräkkäb isti‘māl qıladurğan ğazā dawālarnıñ bayānı; üçünçi fän ağrıqlarıge ḫāṣ 
bir a‘żāğa ya müräkkäb bolğay anıñ sebebleriniñ ‘ilāǰlarınıñ bayānı törtünçi fän ağrıqları ki 
bir a‘żāğa ḫāṣ imes anıñ sebeb wa ‘alāmat wa ‘ilāǰlarınıñ bayānı lāzım qıldım [1b/5-9]. 
Кітапта ауру атаулары, себептері, алдын алу жолдарымен қатар емдеу тәсілдері 
қамтылған. Араб графикалы түркі мәтіндеріндегідей бұл жерде де бет нөмірлері 
көрсетілмеген. Қолжазба кітаптарда бет нөмірін көрсету үшін сол жақ беттің алғашқы 
сөзі оң жақ беттің төменгі жағына жазылған. Бұл кітаби тілде арабша рабыта (ربيطه) 
немесе ракыб деп аталады. 

 /o/, /ō/, /ö/, /u/, /ū/, /ü/ 
және дауыссыз /w/ үшін; һәй-і һәввәз 
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ауру атаулары, емдеу тәсілдерінің бір-біріне ұқсас екендігі байқалады. Медициналық 
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талдануы соңғы басылымдардың бірі (Buğday, 2022; Karaoğlu, 2023). Осылардың 
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қолжазбалардың (238 бет, әр беті жалпы алғанда 17 жолдан тұрады) бірі. Мәтін тек 
каталог жұмысында көрсетілген, бірақ басқа зерттеулердің жасалмағандығы анықталды 
(Kabadayı, 2021: 143). Сондықтан мәтінге шолу жасалынып, алғашқы екі бетінің 
транскрипциясы ғылыми негізде беріліп отыр.  
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«Kitāb-ı ʿilm-i ṭıbb» – түркі халықтарының медицинасынан дерек беретін құнды 

кітап. Қолжазбада түркі, араб, парсы тіліндегі ауру атаулары көптеп кездеседі. Оқылған 
алғашқы беттеріне назар аударар болсақ, классикалық шағатай кезеңінің ерекшеліктері 
байқалады. Кітаптың бұл беттерінде диакритикалық белгілер көптеп кездеспеді. Оқу 
барысында дауысты және дауыссыздардың жазылуы түркілік жазба дәстүрдің 
қалыптасқандығын; араб, парсы тілінен енген сөздердің түпнұсқасына сай жазылуы бір 
жүйенің бар екендігіне дәлел болады. Шет тілінен енген сөздердегі дыбыстық өзгерістер 
байқалмады.  

Транскрипция жасалу барысында дауыстыларды көрсету үшін әлиф таңбасы (ا) 
мына дауыстылар үшін /a/, /e/, /ä/, /ā/; әлиф-вау/вау әріптері (  ، ا) /o/, /ō/, /ö/, /u/, /ū/, /ü/ 
және дауыссыз /w/ үшін; һәй-і һәввәз (ه) /a/, /e/, /ä/, /h/ дыбыстарын көрсетуде; әлиф-
йәй/йәй ( ي ̄̇ таңбалары /ı/, /i/, /ı (ا     /,/é/ /y/ дыбыстарын белгілеуде қолданылған. 
Ортағасырлық мәтіндерді оқуда ғалымдар арасында түрлі көзқарастар бар. Сондықтан 
мәтіндердің оқылуында бірізділік байқалмайды. Бұл туралы отандық және шетелдік 
зерттеушілер арасында көптеген мақалалар жазылған (Arat, 1987; Ercilasun, 2013; 
Öztekten, 2018; Қыдырбаев, 2019, Сұлтанбек, 2021; Мамырбек, Сейітбек, 2023; Sultanbek 
– Shadkam – Kairanbayeva, 2023).  

Мәтіннің алғашқы жолдары Аллаға мадақ, пайғамбарға салауатпен басталған. 
Жалпы алғанда ортағасырлық мәтіндердің барлығында дерлік осындай дұға бөлімі 
беріледі. Кейінгі жолдарында кітаптың төртке бөлінгендігі айтылады. Олар: äwwelğı fän 
‘ilm-i ṭıbbnıñ ǰüzʾiniñ qā‘idalarınıñ bayānıda ḫᵛāhladım; külliyäniñ quyı bile ikinçi fände tanhā 
isti‘māl wa müräkkäb isti‘māl qıladurğan ğazā dawālarnıñ bayānı; üçünçi fän ağrıqlarıge ḫāṣ 
bir a‘żāğa ya müräkkäb bolğay anıñ sebebleriniñ ‘ilāǰlarınıñ bayānı törtünçi fän ağrıqları ki 
bir a‘żāğa ḫāṣ imes anıñ sebeb wa ‘alāmat wa ‘ilāǰlarınıñ bayānı lāzım qıldım [1b/5-9]. 
Кітапта ауру атаулары, себептері, алдын алу жолдарымен қатар емдеу тәсілдері 
қамтылған. Араб графикалы түркі мәтіндеріндегідей бұл жерде де бет нөмірлері 
көрсетілмеген. Қолжазба кітаптарда бет нөмірін көрсету үшін сол жақ беттің алғашқы 
сөзі оң жақ беттің төменгі жағына жазылған. Бұл кітаби тілде арабша рабыта (ربيطه) 
немесе ракыб деп аталады. 

 /a/, /e/, /ä/, /h/ дыбыстарын көрсетуде; әлиф-
йәй/йәй 
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«Kitāb-ı ʿilm-i ṭıbb» – түркі халықтарының медицинасынан дерек беретін құнды 

кітап. Қолжазбада түркі, араб, парсы тіліндегі ауру атаулары көптеп кездеседі. Оқылған 
алғашқы беттеріне назар аударар болсақ, классикалық шағатай кезеңінің ерекшеліктері 
байқалады. Кітаптың бұл беттерінде диакритикалық белгілер көптеп кездеспеді. Оқу 
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беріледі. Кейінгі жолдарында кітаптың төртке бөлінгендігі айтылады. Олар: äwwelğı fän 
‘ilm-i ṭıbbnıñ ǰüzʾiniñ qā‘idalarınıñ bayānıda ḫᵛāhladım; külliyäniñ quyı bile ikinçi fände tanhā 
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сөзі оң жақ беттің төменгі жағына жазылған. Бұл кітаби тілде арабша рабыта (ربيطه) 
немесе ракыб деп аталады. 

 таңбалары /ı/, /i/, /ı̇̄/,/é/ /y/ дыбыстарын белгілеуде қолданылған. 
Ортағасырлық мәтіндерді оқуда ғалымдар арасында түрлі көзқарастар бар. Сондықтан 
мәтіндердің оқылуында бірізділік байқалмайды. Бұл туралы отандық және шетелдік 
зерттеушілер арасында көптеген мақалалар жазылған (Arat, 1987; Ercilasun, 2013; 
Öztekten, 2018; Қыдырбаев, 2019, Сұлтанбек, 2021; Мамырбек, Сейітбек, 2023; Sultanbek 
– Shadkam – Kairanbayeva, 2023). 

Мәтіннің алғашқы жолдары Аллаға мадақ, пайғамбарға салауатпен басталған. 
Жалпы алғанда ортағасырлық мәтіндердің барлығында дерлік осындай дұға бөлімі 
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беріледі. Кейінгі жолдарында кітаптың төртке бөлінгендігі айтылады. Олар: äwwelğı fän 
‘ilm-i ṭıbbnıñ ǰüzʾiniñ qā‘idalarınıñ bayānıda ḫᵛāhladım; külliyäniñ quyı bile ikinçi fände tanhā isti‘māl 
wa müräkkäb isti‘māl qıladurğan ğazā dawālarnıñ bayānı; üçünçi fän ağrıqlarıge ḫāṣ bir a‘żāğa 
ya müräkkäb bolğay anıñ sebebleriniñ ‘ilāǰlarınıñ bayānı törtünçi fän ağrıqları ki bir a‘żāğa ḫāṣ 
imes anıñ sebeb wa ‘alāmat wa ‘ilāǰlarınıñ bayānı lāzım qıldım [1b/5-9]. Кітапта ауру атаулары, 
себептері, алдын алу жолдарымен қатар емдеу тәсілдері қамтылған. Араб графикалы 
түркі мәтіндеріндегідей бұл жерде де бет нөмірлері көрсетілмеген. Қолжазба кітаптарда 
бет нөмірін көрсету үшін сол жақ беттің алғашқы сөзі оң жақ беттің төменгі жағына 
жазылған. Бұл кітаби тілде арабша рабыта 
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Қыдырбаева, Шадкам, Тұяқбаев, 2023). Субхан Құли ханның медициналық трактаты 
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қолжазбалардың (238 бет, әр беті жалпы алғанда 17 жолдан тұрады) бірі. Мәтін тек 
каталог жұмысында көрсетілген, бірақ басқа зерттеулердің жасалмағандығы анықталды 
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Талдау 

 
«Kitāb-ı ʿilm-i ṭıbb» – түркі халықтарының медицинасынан дерек беретін құнды 
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1-кестеде берілген транскрипцияда һәмзә үшін ʾ , айн үшін ʿ  таңбасы қолданылған. 
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дыбысымен дыбысталады. Араб графикалы түркі мәтіндерін оқуда бір таңбаның бір 
дыбысқа сәйкес келмейтінін ескерген жөн. Бұларға мән берілмейтін болса, сөздің 
мағынасы толықтай өзгеріп кетуі мүмкін. 

 
1-кесте. Транскрипция әліпбиі. 
Table 1. Transcription of the alphabet. 
Таблица 1. Транскрипция алфавита. 
 

Араб графикасы Латын әліпбиі Араб графикасы Латын әліпбиі 
 ş ش ʾ ء
 ṣ ص a, e, ä, ā ا
 ż ض a, ā آ
 ṭ ط b, p ب
 ẓ ظ p پ
 ʿ ع t ت
 ğ غ s̱ ث
 f ا ǰ,ç ج
 q ق ç چ
ڭ ك/ ḥ ح  k, g, ŋ 

 g گ
 ñ نك ḫ خ
 l ل d د 
 ẕ   m ذ 
 r   n ر
 ,o, ō, ö, u, ū ا ،    z ز

ü, w 
 a, e, ä, h ه j ژ
̄̇ ı, i, ı ا    ي  s س , é y 
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Таблица 1. Транскрипция алфавита.

Араб графикасы Латын әліпбиі Араб графикасы Латын әліпбиі

ʾ ş

a, e, ä, ā ṣ

a, ā ż

b, p ṭ

p ẓ

t ʿ

s̱ ğ

ǰ,ç f

ç q

ḥ k, g, ŋ

g

ḫ ñ

d l

ẕ m

r n

z o, ō, ö, u, ū, ü, w
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j a, e, ä, h

s ı, i, ı̇̄, é y

1-сур. 1b. «Kitāb-ı ʿilm-i ṭıbb» мәтінінің факсимилесі.
Fig. 1. 1b. Facsimile of the text "Kitāb-ı ʿilm-i ṭıbb".
Рис. 1. 1б. Факсимиле текста "Kitāb-ı ʿilm-i ṭıbb".
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2-кесте. 1b. «Kitāb-ı ʿilm-i ṭıbb» мәтінінің транскрипциясы.
Table 2. 1b. Transcription of the text of "Kitāb-ı ʿilm-i ṭıbb".
Таблица 2. 1b. Транскрипция текста "Kitāb-ı ʿilm-i ṭıbb".

Жол 
нөмірі

Мәтіннің транскрипциясы

1 äl-ḥämduliʾllāhi rabbiʾl-ʿālämı̇̄n waṣṣalātu wassalāmu ʿalāʾl-Muṣṭafı̇̄n min ʿibādähü 
ḫuṣūṣan ʿalā rasūlihi

2 Muḥammad wa ālihi aytıpdur şayḫı̇̄ ki ḥukamālarnıñ uluğı Äbuʾl-Ḥasan ʿAlāʾaddı̇̄n ʿAlı̇̄ 
ibn äl-Ḥaram äl-Qurayşı̇̄-

3 -niñ oğlı ki ṭabı̇̄bdur Ḫudāy Taʿālānıñ raḥmatı olarğa bolğay Ḫudāyğa ḥamd payġāmbar

4 ʿaläyḥi’s-sälāmğa4 dūrud aytqandın keyin taḥqı̇̄q tärtı̇̄bledim men bu kitābnı tört fänge

5 äwwelğı fän ʿilm-i ṭıbbnıñ ǰüzʾiniñ qā‘idalarınıñ bayānıda ḫᵛāhladım ʿilmiyye wa 
ʿamaliyye bu qā‘ida-i 

6 külliyäniñ quyı bile ikinçi fände tanhā isti‘māl wa müräkkäb isti‘māl qıladurğan ğazā dawā-

7 -larnıñ bayānı üçünçi fän ağrıqlarıge ḫāṣ bir aʿżāğa ya müräkkäb bolğay anıñ sebebleri-

8 -niñ ‘ilāǰlarınıñ bayānı törtünçi fän ağrıqları ki bir aʿżāğa ḫāṣ imes anıñ

9 sebeb wa ‘alāmat wa ‘ilāǰlarınıñ bayānı lāzım qıldım men bu kitābda mäşhūr dawālarnı

10 riʿāya qılıp ʿilāǰnıñ ämride dawālardın wa ğazālardın istifrāğ wa ğayr-ı istifrāğnıñ

11 qāʿidasınıñ bayānı wa men tileydür-men Ḫudāy Ta‘ālādın tawfı̇̄q wa ʿiṣmatnı 
ẖᵛāhlaydur-men

12 dostlardın ʿafw qılğaylar ḫaṭānı wa bağlağaylar ḫālnı äwwelğı fän şāmildur iki

13 ǰümlä ki äwwelqı ǰümlä ʿilm-i ṭıbbdın ǰüz’-i naẓarı̄̇niñ qāʿidalarıda külli qawl bile şāmildur

14 bu qawlı külli tört ǰüzge äwwelqı ǰüz’ ǰüz’-i naẓarı̇̄din ṭabı̇̄at ämrileriniñ bayānıda

15 külliyä qawl bile bäs aytadur-men ʿilm-i ṭıbb taqsı̇̄m tafqandur ǰüz’-i naẓarı̇̄ge wa ǰüz’-i 
ʿamaliyyege wa här ikisi

4 Мәтінде 
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24 Мәтінде   عه ا түрінде жазылған. Бұл сөз пайғамбар сөзінен кейін келіп ʿaläyhiʾs-sälām деп оқылады.  түрінде жазылған. Бұл сөз пайғамбар сөзінен кейін келіп ʿaläyhiʾs-sälām деп оқылады.
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2-сур. 2a. «Kitāb-ı ʿilm-i ṭıbb» мәтінінің факсимилесі.
Fig. 2. 2a. Facsimile of the text "Kitāb-ı ʿilm-i ṭıbb".
Рис. 2. 2a. Факсимиле текста "Kitāb-ı ʿilm-i ṭıbb".
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3-кесте. 2a. «Kitāb-ı ʿilm-i ṭıbb» мәтінінің транскрипциясы.
Table 3. 2a. Transcription of the text of "Kitāb-ı ʿilm-i ṭıbb".
Таблица 3. 2а. Транскрипция текста "Kitāb-ı ʿilm-i ṭıbb".

Жол 
нөмірі

Мәтіннің транскрипциясы

1 (1) wa ʿilm wa naẓarı̇̄dur wa ʿilm-ı̇ naẓarı̇̄ tört ǰüz’dür ṭabı̇̄atnıñ ämrilerini bilmeklik 

2 (2) wa ādamnıñ bedeniniñ ḫālini bilmeklik ağrıqnnıñ sebeblerini bilmeklik wa ağrıqnnıñ 

3 (3) ʿalāmatları bile tanumaqlıq ṭabı̇̄atnıñ ämrileri yetidur äwwalqı biri rükn- 

4 (4) -dür ol rüknler törtdür biri otdur quruq ıssığdur hawā äwwel ıssığdur 

5 (5) wa su äwwel sawuqdur wa tofraq quruq wa sawuqdur ikinçisi mizāǰdur wa mizāǰnıñ 

6 (6) qısmıları toquzdur biri mu‘tedil taʿāduldın iştiqāq imes ol muʿtedil barābar bolmaq- 

7 (7) -dur bu muʿtedilniñ wuǰūdı yoq bälki qısmetde barābarlikdindür wa yana birisi ğayrı 
muʿtedil-

8 (8) -dur ya aña tanhādur ol müfräd tört qısmı̇̄dur ıssığ wa sawuq wa höl wa quruq wayā 

9 (9) murakkabdur wa ol murakkab törtdür quruq ıssığ ol ıssığ quruğı sawuq wa höl 

10 (10) sawuqdur wa mizāǰnıñ ʿādilrağı ādamnıñ mizāǰıdur mizāǰ qısmılarınıñ ‘ādilrağı 

11 (11) ḫaṭṭ-ı istiwāda olturğuçınıñ mizāǰıdur andın keyin törtünçi iqlı̇̄mda olturğuçılar- 

12 (12) -nıñ mizāǰıdur yigit kişiniñ mizāǰı ʿadildedür nāresı̇̄deleriniñ mizāǰı ıssığda 

13 (13) barābar likin äwwelrekdür uşbu ǰihatdın wayā nāresı̇̄deleriniñ ıssığı yumşaqdur 

14 (14) yigitleriniñ ıssığı itikdür wa ötre bolğan kişiniñ wa qarı kişiniñ quruq 

15 (15) sawuq wa qarı kişiniñ mizāǰı äwwelrekdür äwwelğı biri ruṭūbetler bile a‘żālarınıñ ‘ādil- 

16 (16) -rağı anguşt sabbāba tı̇̄residür andın keyin bir menǰekleriniñ tı̇̄residür andın keyin 

17 (17) sabbābanıñ tı̇̄residür andın keyin alaqannıñ tı̇̄residür andın keyin qolnıñ

Индекс-сөздік
äbuʾl ḥasan ʿalāʾadı̇̄n ʿalı̇̄ ibn

äl-ḥaram äl-qurayşı ̇̄: жалқы есім
	 ä.+ niñ 1b/2
ʿafw: а. кешірім сұрау
	 ʿa. 1b/12
ağrıq: ауру
	 a.+ ları 1b/8
	 a.+ larıge 1b/7
‘alāmat: а. симптом, белгі
‘a. 1b/9

ämr: а. бұйрық, пәрмен
	 ä.+ ide 1b/10
	 ä.+ ileriniñ 1b/14
äwwelğı: а. + т. алғашқы
	 ä. 1b/5, 1b/12
äwwelqı: а. + т. алғашқы
	 ä. 1b/13, 1b/14
ayt -: айту
	 a.- adur-men 1b/15
	 a.- ıpdur 1b/2	
a.- qandın 1b/4
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alā rasūlihi muḥammad wa ālihi: а. дұға 
(Алла Тағала! Мұхаммедке (с.а.у.) және отба-
сына береке/жақсылық бер мағынасында қол-
данылады)

	 a. 1b/1 – 2 
‘aläyḥi’s – sälām: а. Оған Алланың сәлемі 

болсын
	 ‘a.- ğa 1b/4
Älhämdulillähi rabbiʾl-ʿālämı̇̄n waṣṣalatu 

wassalāmu ʿalāʾl - muṣṭafı̇̄n min ‘ibādähü: 
а. Аллаға шүкіршілік, пайғамбарға салауат 

пен сәлем болсын мағынасындағы дұға
	 ä. 1b/1
ʿamaliyye: а. тәжірибе
	 ʿa. 1b/5
ǰümlä: а. барша
	 ǰ. 1b/13
ǰüzʾ:	а. бөлік, бөлім
	 ǰ. 1b/14
	 ǰ.+ iniñ 1b/5
	 ǰ.+ ge 1b/14
	 ǰ.+ i naẓarı̇̄din 1b/14
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dūrud: п: сәлем
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	 f. 1b/12, 1b/5, 1b/7, 1b/8
	 f.+ de 1b/6
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ğazā: п. тамақ
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	 a‘żā: а. ағза; ағзалар
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isti‘māl: а. қолдану
	 i. 1b/6
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	 k. 1b/4
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	 k. 1b/13, 1b/2, 1b/3, 1b/8
kitāb: а. кітап
	 k.+ da 1b/9
	 k.+ nı 1b/4
külli: а. күллі, барша
	 k. 1b/13, 1b/14
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ṭabı̇̄b: а. емші
	 ṭ.+ dur 1b/3
taf -: табу
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taḥqı̄̇q: а. зерттелген, тексерілген, расталған
	 t. 1b/4
tanhā: п. жалғыз өзі
	 t. 1b/6
taqsı̇̄m: а. салаларға бөлу
	 t. 1b/15
tärtı̇̄ble -: а. + т. реттілікпен орналастыру
	 t. - dim 1b/4
tawfı̇̄q: а. Алланың жәрдемі
	 t 1b/11
tile -: тілеу
	 t.- ydür-men 1b/11
tört:	төрт
	 t. 1b/14, 1b/4
törtünçi: төртінші
	 t. 1b/8
uluğ: ұлы, үлкен
	 u.+ ı 1b/2
üçünçi: үшінші
	 ü. 1b/7
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sebeb: а. себеп
       s. 1b/9
       s.+ leriniñ 1b/7
sen:	сен
	 s. 1b/15

wa:	 а. және
w. 1b/5, 1b/10, 1b/11, 1b/12, 1b/15, 1b/6, 

1b/9
ya:	 а. я, яки
	 y. 1b/7

Нәтижелер

«Kitāb-ı ʿilm-i ṭıbb» жалпы алғанда жақсы сақталған, оқуға ыңғайлы. Араб әріпте-
рімен жазылған кітаптың [1b] және [2a] беттерінде тұтастай алғанда харекеттер қол-
данылмаған. Алайда кейбір жерлерде дұрыс оқуды жолға қою мақсатында мынадай 
диакритикалық белгілер қойылған: 1b/1-жолында тәнуин (
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«Kitāb-ı ʿilm-i ṭıbb» жалпы алғанда жақсы сақталған, оқуға ыңғайлы. Араб 
әріптерімен жазылған кітаптың [1b] және [2a] беттерінде тұтастай алғанда харекеттер 
қолданылмаған. Алайда кейбір жерлерде дұрыс оқуды жолға қою мақсатында мынадай 
диакритикалық белгілер қойылған: 1b/1-жолында тәнуин ( ًً ) (дыбысталуы -an/-än) 

; 12-жолында шәддә ( ًّ )  қолданылған. 1b/4-жолында 
«алейһиссалам» сөзі толық көрсетілмей тек қана төрт әріппен ( عه ا) қысқартылып берілген 

. Бұл сөзді контекстке қарап, басқа мәтіндермен салыстырмаса, сонымен қатар 
кейбір сөздерден кейін келетін дұға (пайғамбарлардан, сахабалардан кейін), салауат пен 
сәлем жолдау мағынасында қолданылатын сөздер білінбеген жағдайда қате оқылуға себеп 
болады. Осы жердегі қысқартуға келер болсақ, логикаға сәйкес жасалған. «Алейһиссалам» 
сөзі араб тілінде толық  َالسَّلا  тәрізінде жазылады, бұл жерде бастапқы және соңғы عَلَيْهِ 
әріптері сақтала отырып, ортаңғы бөлігі түсірілгендігі байқалады. 

Индекс-сөздіктің жасалуы қолжазбада кездесетін лексикалық қордағы қолданылған 
сөздердің үлес салмағын көрсету үшін маңызды. Бұл жерде араб, парсы тілдерінен енген 
сөздер а., п., деп қысқартылып көрсетілді; түркі тіліне тән сөздер өз күйінше қалдырылды. 
Екі беттегі сөздердің үлес салмағын төмендегі диаграммадан (Диаграмма-1) көруге болады. 

 

 
Диаграмма-1. Қолжазбадағы сөздік қордың статистикалық көрсеткіші. 

Diagram 1. Statistical indicators of the manuscript’s vocabulary. 
Диаграмма 1. Статистические показатели словарного состава рукописи. 
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сөздер а., п., деп қысқартылып көрсетілді; түркі тіліне тән сөздер өз күйінше қалдырылды. 
Екі беттегі сөздердің үлес салмағын төмендегі диаграммадан (Диаграмма-1) көруге болады. 
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 қолданылған. 1b/4-жолында 
«алейһиссалам» сөзі толық көрсетілмей тек қана төрт әріппен (
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«Kitāb-ı ʿilm-i ṭıbb» жалпы алғанда жақсы сақталған, оқуға ыңғайлы. Араб 
әріптерімен жазылған кітаптың [1b] және [2a] беттерінде тұтастай алғанда харекеттер 
қолданылмаған. Алайда кейбір жерлерде дұрыс оқуды жолға қою мақсатында мынадай 
диакритикалық белгілер қойылған: 1b/1-жолында тәнуин ( ًً ) (дыбысталуы -an/-än) 

; 12-жолында шәддә ( ًّ )  қолданылған. 1b/4-жолында 
«алейһиссалам» сөзі толық көрсетілмей тек қана төрт әріппен ( عه ا) қысқартылып берілген 

. Бұл сөзді контекстке қарап, басқа мәтіндермен салыстырмаса, сонымен қатар 
кейбір сөздерден кейін келетін дұға (пайғамбарлардан, сахабалардан кейін), салауат пен 
сәлем жолдау мағынасында қолданылатын сөздер білінбеген жағдайда қате оқылуға себеп 
болады. Осы жердегі қысқартуға келер болсақ, логикаға сәйкес жасалған. «Алейһиссалам» 
сөзі араб тілінде толық  َالسَّلا  тәрізінде жазылады, бұл жерде бастапқы және соңғы عَلَيْهِ 
әріптері сақтала отырып, ортаңғы бөлігі түсірілгендігі байқалады. 

Индекс-сөздіктің жасалуы қолжазбада кездесетін лексикалық қордағы қолданылған 
сөздердің үлес салмағын көрсету үшін маңызды. Бұл жерде араб, парсы тілдерінен енген 
сөздер а., п., деп қысқартылып көрсетілді; түркі тіліне тән сөздер өз күйінше қалдырылды. 
Екі беттегі сөздердің үлес салмағын төмендегі диаграммадан (Диаграмма-1) көруге болады. 
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«Kitāb-ı ʿilm-i ṭıbb» жалпы алғанда жақсы сақталған, оқуға ыңғайлы. Араб 
әріптерімен жазылған кітаптың [1b] және [2a] беттерінде тұтастай алғанда харекеттер 
қолданылмаған. Алайда кейбір жерлерде дұрыс оқуды жолға қою мақсатында мынадай 
диакритикалық белгілер қойылған: 1b/1-жолында тәнуин ( ًً ) (дыбысталуы -an/-än) 

; 12-жолында шәддә ( ًّ )  қолданылған. 1b/4-жолында 
«алейһиссалам» сөзі толық көрсетілмей тек қана төрт әріппен ( عه ا) қысқартылып берілген 

. Бұл сөзді контекстке қарап, басқа мәтіндермен салыстырмаса, сонымен қатар 
кейбір сөздерден кейін келетін дұға (пайғамбарлардан, сахабалардан кейін), салауат пен 
сәлем жолдау мағынасында қолданылатын сөздер білінбеген жағдайда қате оқылуға себеп 
болады. Осы жердегі қысқартуға келер болсақ, логикаға сәйкес жасалған. «Алейһиссалам» 
сөзі араб тілінде толық  َالسَّلا  тәрізінде жазылады, бұл жерде бастапқы және соңғы عَلَيْهِ 
әріптері сақтала отырып, ортаңғы бөлігі түсірілгендігі байқалады. 

Индекс-сөздіктің жасалуы қолжазбада кездесетін лексикалық қордағы қолданылған 
сөздердің үлес салмағын көрсету үшін маңызды. Бұл жерде араб, парсы тілдерінен енген 
сөздер а., п., деп қысқартылып көрсетілді; түркі тіліне тән сөздер өз күйінше қалдырылды. 
Екі беттегі сөздердің үлес салмағын төмендегі диаграммадан (Диаграмма-1) көруге болады. 
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. Бұл сөзді контекстке қарап, басқа мәтіндермен салыстырмаса, 
сонымен қатар кейбір сөздерден кейін келетін дұға (пайғамбарлардан, сахабалардан 
кейін), салауат пен сәлем жолдау мағынасында қолданылатын сөздер білінбеген 
жағдайда қате оқылуға себеп болады. Осы жердегі қысқартуға келер болсақ, логикаға 
сәйкес жасалған. «Алейһиссалам» сөзі араб тілінде толық 
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«Kitāb-ı ʿilm-i ṭıbb» жалпы алғанда жақсы сақталған, оқуға ыңғайлы. Араб 
әріптерімен жазылған кітаптың [1b] және [2a] беттерінде тұтастай алғанда харекеттер 
қолданылмаған. Алайда кейбір жерлерде дұрыс оқуды жолға қою мақсатында мынадай 
диакритикалық белгілер қойылған: 1b/1-жолында тәнуин ( ًً ) (дыбысталуы -an/-än) 

; 12-жолында шәддә ( ًّ )  қолданылған. 1b/4-жолында 
«алейһиссалам» сөзі толық көрсетілмей тек қана төрт әріппен ( عه ا) қысқартылып берілген 

. Бұл сөзді контекстке қарап, басқа мәтіндермен салыстырмаса, сонымен қатар 
кейбір сөздерден кейін келетін дұға (пайғамбарлардан, сахабалардан кейін), салауат пен 
сәлем жолдау мағынасында қолданылатын сөздер білінбеген жағдайда қате оқылуға себеп 
болады. Осы жердегі қысқартуға келер болсақ, логикаға сәйкес жасалған. «Алейһиссалам» 
сөзі араб тілінде толық  َالسَّلا  тәрізінде жазылады, бұл жерде бастапқы және соңғы عَلَيْهِ 
әріптері сақтала отырып, ортаңғы бөлігі түсірілгендігі байқалады. 

Индекс-сөздіктің жасалуы қолжазбада кездесетін лексикалық қордағы қолданылған 
сөздердің үлес салмағын көрсету үшін маңызды. Бұл жерде араб, парсы тілдерінен енген 
сөздер а., п., деп қысқартылып көрсетілді; түркі тіліне тән сөздер өз күйінше қалдырылды. 
Екі беттегі сөздердің үлес салмағын төмендегі диаграммадан (Диаграмма-1) көруге болады. 
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 тәрізінде жазылады, 
бұл жерде бастапқы және соңғы әріптері сақтала отырып, ортаңғы бөлігі түсірілгендігі 
байқалады.

Индекс-сөздіктің жасалуы қолжазбада кездесетін лексикалық қордағы қолданыл-
ған сөздердің үлес салмағын көрсету үшін маңызды. Бұл жерде араб, парсы тілде-
рінен енген сөздер а., п., деп қысқартылып көрсетілді; түркі тіліне тән сөздер өз 
күйінше қалдырылды. Екі беттегі сөздердің үлес салмағын төмендегі диаграммадан 
(Диаграмма-1) көруге болады.

 

Диаграмма-1. Қолжазбадағы сөздік қордың статистикалық көрсеткіші.
Diagram 1. Statistical indicators of the manuscript’s vocabulary.

Диаграмма 1. Статистические показатели словарного состава рукописи.
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«Kitāb-ı ʿilm-i ṭıbb» жалпы алғанда жақсы сақталған, оқуға ыңғайлы. Араб 
әріптерімен жазылған кітаптың [1b] және [2a] беттерінде тұтастай алғанда харекеттер 
қолданылмаған. Алайда кейбір жерлерде дұрыс оқуды жолға қою мақсатында мынадай 
диакритикалық белгілер қойылған: 1b/1-жолында тәнуин ( ًً ) (дыбысталуы -an/-än) 

; 12-жолында шәддә ( ًّ )  қолданылған. 1b/4-жолында 
«алейһиссалам» сөзі толық көрсетілмей тек қана төрт әріппен ( عه ا) қысқартылып берілген 

. Бұл сөзді контекстке қарап, басқа мәтіндермен салыстырмаса, сонымен қатар 
кейбір сөздерден кейін келетін дұға (пайғамбарлардан, сахабалардан кейін), салауат пен 
сәлем жолдау мағынасында қолданылатын сөздер білінбеген жағдайда қате оқылуға себеп 
болады. Осы жердегі қысқартуға келер болсақ, логикаға сәйкес жасалған. «Алейһиссалам» 
сөзі араб тілінде толық  َالسَّلا  тәрізінде жазылады, бұл жерде бастапқы және соңғы عَلَيْهِ 
әріптері сақтала отырып, ортаңғы бөлігі түсірілгендігі байқалады. 

Индекс-сөздіктің жасалуы қолжазбада кездесетін лексикалық қордағы қолданылған 
сөздердің үлес салмағын көрсету үшін маңызды. Бұл жерде араб, парсы тілдерінен енген 
сөздер а., п., деп қысқартылып көрсетілді; түркі тіліне тән сөздер өз күйінше қалдырылды. 
Екі беттегі сөздердің үлес салмағын төмендегі диаграммадан (Диаграмма-1) көруге болады. 
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«Kitāb-ı ʿilm-i ṭıbb» жалпы алғанда жақсы сақталған, оқуға ыңғайлы. Араб 
әріптерімен жазылған кітаптың [1b] және [2a] беттерінде тұтастай алғанда харекеттер 
қолданылмаған. Алайда кейбір жерлерде дұрыс оқуды жолға қою мақсатында мынадай 
диакритикалық белгілер қойылған: 1b/1-жолында тәнуин ( ًً ) (дыбысталуы -an/-än) 

; 12-жолында шәддә ( ًّ )  қолданылған. 1b/4-жолында 
«алейһиссалам» сөзі толық көрсетілмей тек қана төрт әріппен ( عه ا) қысқартылып берілген 

. Бұл сөзді контекстке қарап, басқа мәтіндермен салыстырмаса, сонымен қатар 
кейбір сөздерден кейін келетін дұға (пайғамбарлардан, сахабалардан кейін), салауат пен 
сәлем жолдау мағынасында қолданылатын сөздер білінбеген жағдайда қате оқылуға себеп 
болады. Осы жердегі қысқартуға келер болсақ, логикаға сәйкес жасалған. «Алейһиссалам» 
сөзі араб тілінде толық  َالسَّلا  тәрізінде жазылады, бұл жерде бастапқы және соңғы عَلَيْهِ 
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Мәтінде кездесетін сөздердің индекс-сөздігі М. Бозуйла тарапынан ұсынылған 
“Türksözdiz” бағдарламасының (https://turksozdiz.com/) көмегімен жасалды. Бұл екі 
бетті талдау барысында түркі тіліне тән сөздермен қатар араб, парсы тілінен енген 
сөздердің де көптеп кездесетіндігі анықталды. Қолжазба мәтін толықтай зерттеліп, 
индекс-сөздігі жасалған кезде тілдердің үлес салмағы анықталатын болады. 

Қорытынды

Қарахандықтар кезеңінен бастап қолданысқа енген араб графикалы түркі мәтіндерінің 
жазылуы кезең-кезең өзгеріске ұшырап отырған. Олардың өзгешеліктерін әртүрлі 
ғасырларда жазылған еңбектерден көруге болады. Бұлардың қатарына мақалаға негіз 
болған «Kitāb-ı ʿilm-i ṭıbb» медициналық еңбегі де жатады. Қолжазба алғаш рет ғылыми 
тұрғыдан қарастырылып, алғашқы екі бетінің транскрипциялануы мүмкіндігінше 
ғылыми әрі түпнұсқасы сақталған күйде берілді. 

Мақалаға негіз болған қолжазбаның оқылуында Орталық Азия түркі тілдерінің 
дыбысталуы негізге алынып, транскрипцияланды. Мәтінде қолданылған транскрипция 
белгілері Қазақстанда жарияланған латын графикалы кітапқа сүйене отырып, 
сонымен қатар шағатай кезеңінде жазылған басқа да отандық және шетелдік 
зерттеушілердің медициналық еңбегі негізінде жасалды. Қолжазбаның алғашқы екі 
бетінің транскрипциясы берілді. Ал бірінші бетінің индекс-сөздігі TÜRKSÖZDİZ 4.3.1 
бағдарламасы көмегімен ұсынылды. Нәтижесінде мәтіннің лексикасындағы тілдердің 
үлес салмағы белгілі болды. Араб, парсы тілінен енген сөздердің түпнұсқасына сай 
жазылғандығы анықталды. Қолжазбада негізінен диакритикалық белгілер көптеп 
кездеспейді. Тек мәтіннің бірнеше жерінде шәддә, тәнуин және дамма харекеттері 
көрсетілгендігі анықталды.

“Kitāb-ı ʿilm-i ṭıbb” қолжазбасы шағатай кезеңіндегі медициналық терминология 
үшін өте маңызды дереккөз болып табылады. Бұл еңбекті ғылыми тұрғыдан зерделеу, 
цифрландыру – филологиялық, медицина тарихы және лексикалық зерттеулер бағы-
тындағы еңбектерге негіз бола алады. Мұндай зерттеулердің көбеюімен қолжазба 
орталықтарындағы еңбектердің оқылуына деген академиялық қызығушылық айтар-
лықтай артып, шағатай кезеңінде жазылған шығармалар айқынырақ бола түседі. 

Қысқартулар 
а. – араб тілі
п. – парсы тілі
т. – түркі тілі
1b/7 – бірінші тұрған сан мен әріп қолжазбаның бетін, екіншісі жол санын білдіреді
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